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Annons- oc Hushalls-Tidning.

D3to 18. Lördagen den 1 Maj 1852.l 
r 
t

{ KyrK o - T’ i d un i bi g a r.
, I 3 Söndagen efter Påsk
- ] predika:
t ! I Domkyrkan:
' Oftesängen: Comminister v. Past. Claesson.

| Hogmessan: Domp. Doct. Thomander. 
Aftonsängen: v. Past. Olsson.

I Chrisdnœ Kyrka:
Tyska Högmessan: (kl. 10) vicar. Past. Prehn.
Sv. Aftonsängen (k|. 2) Bat. Pred. v. Past.

Kindle i g.

I Garnisons-kyrkan: 
lögmessan: Bal. Pred. v. Past. Lundgren.

I Fattighus-kyrkan:
‘. Pastor Hallén.

/ Hospitals-kyrkan:
"• Past. Mag. Landtbom.

Nästa Söndag, den 3:dje efter Påsk, upp- 
'"ges i Fattighuskyrkan den ärliga Vär-CoUect 
^°ngl. Maj:st nildigst beviljat Fattighus-predi- 
^nten, och anmäles till detAbästa.

Bok-Annonser.
1 morgon Söndagen den 2 Maj utkommer

■ ran C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
Boktryckeri

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin, 
WI årgången ROLES.

INNEHÅLLAND E:
Tjäderjagtengi April, med planch. — Re

sa i Palestina och Syrien, forts, o. sl. fr. N:o 
15. — Marstrand och "Sveriges Gibraltar,” 
med karta. — England och det Birmaniska ri- 
ket, med planch. — Nicholas Dunks, forts.Efr. 
N:o 17. — Det nyaß museum ‘i_Dresden, yltre 
façaden, med 2 plancher.
--=» Å detta veckoblad, som hvarjo 
Esas Söndags morgon kl. 7 uigifves 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre
numereras så väl à alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladet tillsändes prenu
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 1 Maj 1852.
(79.)

Från C. Petersens Lithografiska Inrätt
ning och Boktryckeri har i dag, Lördag d. 1 
Maj 1emnat pressen:
N:o 43 & 44 andra årgången af 

URVAL UR

Fliegende Blätter
och andra illustrerade arbeten.

på Svenska språket.
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innehållande :
En planch, med text. — Pariser-Bilder, 

forts, fr. N:o 41 och 42. — Don Juan eller 
själarne i skärselden, forts, fr. N:o 41 och 42. 
— De konstgjorda sparen, med planch. — 
Sublimt tänkesätt, med 2 plancher. — Två 
plancher, med text. •—■ Vattendrycks-Kyrkan.
— Kaleidoskop. — Två plancher med text. 
FPeAf denna veckoskrift utkommer 
5*9 hvaraonan Lördag ett dubbel- 

nummer om 8 trespaltiga sidor -i samma for
mat sem Söndagsmagasinet.

Pris för helt år 3 R:dr B:co.
Prenumeration emottages så väl hos alla 

Bokhandlare, som å Postkontoren utan tillök
ning af transportkostnader.

Obs. Af Extra N:o 3, med planehen öf- 
ver Sedelmynt, finnes ännu exemplar att till
gå hos utgifvaren

à a R:dr E:co:
men prenumeranter för hela året (fr. o. m. bör
jan af Juli f. å. till ultimo Juni d. å., eller 52 
N:o utom extranumren) erhålla densamma 
gratis. (80.)

Till Salu.
Messina Apelsiner & 

Citroner, 
i parti, till nedsatt pris, hos

J. A. KJELLBERG § SÖNER.
(71.)

Goda gröna utsädes Kokärter y Kamt
schatka-Ha fre, som nu dagligen inväntas från 
Egendomen Stora Wrem, försäljas i kommis
sion, af

B. J. DAHLANDER.
(70.)

Fin och ordin. Ost, goda Hokärter, 
m. fl. varor, försäljas af

C. A. LUNDGREN, 
Sadelmakarem. Olssons hus vid södra 

Larmgatan.
(69.)

Ryskt Rågmjöl, 
friskt och godt, försäljes i större och mindre 
partier, hos

ANDERSSON ÿ WALLERIUS 
(68.)

Bergens Fetsill, 
försäljes såväl i fjerdingar som tjogvis, hos 

ANDERSSON g WALLERIUS
(67.)

Utsädes Bönor ocin Hafre 
från Gastellegården, försäljas hos

ANDERSSON § WALLERIUS
(66.)

Goda Utsädes-Vicker,
försäljes hos

ANDERSSON y WALLERIUS
(65.)

Flera sorter utmärkt goda Äpplen för- 
säljas i kommission, af

U. J. UNÆUS

ta 
t 
tv 
fa 
1)0 
1)0 
w 
(ir

to: 
bo
9

(77)
Stockholms Tjära, Petersburger Hampa 

Smidesstenkol, Buldan och Foderväf, Brasil 
och Java Ralfe, Spanmål m. m., försäljas af

VICTOR KJELLBERG 4 C.o
(78.)

Ett parti l:ma Kokärter och Hvete, hos 
J. A. KJ. LLBERG § SÖNEI

___ _________________ (72.)

Åstundas köpa.
Merberisrötter, 

uppköpas på Garfveriet Broängen i Galgkro' 
game. (74.)

Lump & Krealurs-Ben 
uppköpes i Handlanden

G. L. BÖRJESSONS
Salubod å Stampe0' 

(73.)

Nästa N:o utgifves Lördagen den 8 Maj. 
Götheborg, C. Petersens Officin 1852.
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Ett Afwentyr ur Hanot’S lefnad.

Ett Afwentyr ur Callot's Iefnad.
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Den namnkunnige Callot gjorde aldrig ut» 
fas til sina teckningar, förswagade aldrig fin 
tanfefraft genom förberedande försöf; han impro- 
Viserade med grafstickeln på kopparplåten. Dcså 
"n ingenting jemföras med fraften, djerfheten i 
bans arbeten, ehuru elden af hans ingifwelse, 
hans originalitet, hans, att jag så må säga, 
Walter-scottska noggrannhet i fostumen kanhända 
dro ännu mer beundranswärda.

En af mina männer har ett gansa salynt 
opparstic af Gadot, hwilfet jag ofta afundats 

honom, men som han ej will sälja til något pris. 
Det är belt litet oc föreställer ett zigenarläget. 
3 ett hörn läses:
Au bout du compte, ils trouvent pour destin 
qu'ils sont venus d'Egypte à ce festin.

Den högita liflighet utmärfer denna teckning. 
Bafgrunden intages af en hop barn, font hoppa 

Imfring en ftor eldbrasa, wid hwilfen wildbräd 
llefes, od) qwinnor stå oc fofa i en ftor fitted 
2il wenster stå farlar, font stycka ett får od) 
lürta ett lårben på fpett. Til höger ligga en 
brnsängéhustru omgifwen af fem andra qwinnor. 
Eh af dem tar barnet, medan en gubbe med fa- 
Ducinersågg råder barnsängshustrun ett krus 
"rännwin. Närmare förgrunden snarfa twå kar- 
hr på en ftor trädstam; under denna ligga dröm- 

honde spelare; längre bort fer man en qwinna, 
wars bolf ligger på marfen, od) som i mannend 
blodiga, towiga hår finner en sysselsättning, font 
Warfen är motbjudande eller frigis. I midten 
Tingas halfnafna qwinnor, med wildt flaodran- 

hår, oc farlar, med breba hattar på hufwu- 
bet, dolfar i gördeln o d) bößzor wid sidan — det- 
"0 år Galot's fopparftid, od) scenen af år 1609, 
!4 han fjelf war med i bandet.

Södd t Nancy, ber hans far roar wapenhäts 
"b, hade Gallot mås fe sin paßzion föraktad oc 

hånad, ja, straffad font ett brott. 3 sitt sjutton- 
be år flyode han, ett mörf natt, ur faderns hus, 
od) mille wandra tid Rom; men för att kunna 
refa, fordras pengar, oc Gallot mar fnart länd. 
Hwad roar nu att göra? Aterwända till föräls 
brarne, som, efter hans flykt, sulle hålla honom 
ännu strängare roib häroldsstudierna, odj förstö- 
ra hans ritstift? Ingalunda. Således widare — 
framåt! Men på hwad sätt, då han ej kunde kö- 
pa ftg en bröbbit?

3 bega tanfar labe han ftg under ett träb oc 
insomnade fnart; ty han war ju roib ben lyckliga 
ålber, bå sömnen stilar den häftigaste oro, eller 
rättare, bå man ännu fnappt met, hwad häftig 
oro oc forg mill såg'. Då ban wafnade, såg 
han omkring ftg en hop mennisfor meb bruna an- 
sigten oc furjös, dålig klädsel. De hade tagit 
hans egna fläder, od) hans sömn roar få djup, 
att han roar nära halfnafen bå han waknade. 
Hans raseri, hans sfri, odj kanhända detta intres- 
fe, font åtföljer ungdomen od) ben wärntösa, bes 
wefte Zigenarne; allot fid behälla skjorta od) 
byror. Som l)an ej hade något wal, flöt han 
fig til landstryfarne, brog omfring meb dem, od) 
blef genom fut munterhet, qwickhet oc duglighet 
fnart allas älskling. Ned fora fired tecknade 
Gallot en ung Zigenetsas bild. Från betta 6- 
gonblic stod ban i anseende hos alla, hade en äl- 
skarinna, od) återfic rod od) hatt.

Men man ledsnar roib allting hår i werten, 
till od) meb roib en ung flicka meb flora mörk- 
bruna ögon, fopparfärgabt ansigte oc glödande 
färtef. Ziqenarlifiet, spåkonsten, ben klena fon- 
sten, be ömma fyparne od) be froartfjufa förban- 
nelserna, i bag font i går, font i förrgår oc al- 
la anbra bagar, som i morgon, t öfwermorgon 
od) alltid — betti funde ej länge siå tillsaii* 
mans meb Gallot's lågante fantasi, Gallofd 
fonsnärs-sinne. Doc hade han tålamod, änba 
tiU desz han fid fe Nom; bå, sedan fystern till
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hans sköna]nyß shade sfänft bandet en liten Zi- 
genare, qwinnorna trängdes omfring henne oc 
alla farfar åto oc drucke, smög han sig ifrän fa- 
laset, utan att bli bemärkt, och en timme derefirr 
itrade han] omfring pi gatorna i det gamla 
Noma.

Han war mycket hungrig, oc började redan 
ångra fin flytt från Zigenarne, hos hwilfa han 
wäl icke njötnågon läcker, men lifwäl så paß 
tillräcklig föda, att magen ej högt gjorde påminnelser.

Vedröfwad oc nedslagen fatt han utanför en 
port oc funderade, hwilken wäg han sfulle taga, 
för att komma tillbafa til famraterna, oc hwil- 
ken förewändning han sfulle begagna, för att ur- 
stulda sin flpft hos bandets anförare, i synnerhet 
hos flickan, för hwars sötfura ömhet han hade 
respeft. Han beslöt, att helt oc hålet cfwerlåta 
sig åt slumpen, som ledt honom alltsedan han 
Iemnat Nancy, oc ehuru det redan blifwit mörkt, 
begaf han sig åstad, oc gic den första gata, som 
låg framför honom, i ända; men han åtet fann ij 
samma wäg, som fört honom in i "ren ewiga 

staden."
Rådwil, hungrig oc trött stod han i ett 

gathörn, d& en lång fail, inswept i en wid fap- 
pa, font til honom oc frågade, om han wille 
förtjena pengar?

Callot uppbjöd hela fin ringa förmåga, för att 
swara på dräglig italienska, att ingen funnat gö- 
ra boitent en förnuftigare fråga.

"Följ då med", sade den obefante, font nu 
gic förut, oc förbe roar utmattade hielte genom 
en mängd öbe gator oc gränder. Gallot börja- 
be blifwa rätd; han forsade ftg i fin fromhet, oc 
befallte fin själ i himlens sydd, utan att egent- 
ligen weta hwarföre. Hans ledsagare lief på, allt 
hwad ban förmådde. Natten roar inne, oc ben 
stackars Fransmannen trodde ftg märka, att hans 
ledsagare gic frokwågar, oc att be åter rooropå 
samma gata, hwarifrån han utgått. Wille man-

nen i kappan förwilla honom, få att ban ej sful 
le weta [jroar hon roore?

Anotligen stadnave mannen utanför en lite" 
port, som öppnades, oc han mnlade under le 
je; "Nu har jag en.” Wiv desa olvcebävan 
orb hade Callot få när fallit i wanmaft. Ha 
wille slv, men hans fnån swigtade; en frajtig 
näfwe fattate honom i fragen oc drog hond" 
fram i en lång oc mörf gäng.

Hwilfet skådespel framställde ftg nu i en hal" 
för Ealot’s ögon! En ftor, af en enda fadd 
upplyft fal, full af fantastisft fläbba warelset 
hwit, orörliga gestalter fring wäggarne, oc i 

midten bet förfärligaste — ett blobigt stympa"’ 
lif!

Man bjöd Gallot träda fram oc lägga ba 
ben på lifet. "Swär" — malade en underlij 
röft — "swär, att bu albrig upptäcker ett orb d 
hwad bu här fett oc far fe."

Halsfdöd af förskräckelse framstammade Galld 
eben.

Snappt hade betta försiggätt, förrän alla Dl 
falen warande ohyggliga gestalterna började dal" 
fa omfring Callot, oc ehuru redan wan wid 3 

genarnes bisarra dans, intogs han lifwäl oemo" 
ståndligt af ben taufen, att desa fantastiska språny 
be^a grimaser, bejta wilda rop, betta hemsa skratl 
endas funbe tillhöra en sabbat hos heror 0" 

djefar.
Sedan man blifwit mätt på dansen, upply" 

man lifet, ställde bet mot wäggen, oc befall" 
Gallot att taga bet på ryggen. Alla böner, ald 
föreitälningar, att han, fom roar främling, ofd

sår

[Q:

för 
mil 
Att

bu
(qr

h(i|

töi 
be:
nä

ho

tet

bart skulle bli gripen oc ansedd som mördare, I1' )6 
snart någon på gatan mötte honom med ben D"" " 
ba froppen, woro förgäfwes; ban måste taga oT " 
rysliga bördan på sina sulror. Men länge 19"9 

be han ej burit bet stela lifet, förrän han fänt" 
att bet begynte röra sig; twä Ayfwa armar slöt° "0 
ftg omfring hans hale, en ihålig röst härd" "
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tpven oc började uppstämma en helfivetis 
sång.

Den arma Calot stod ej längre ut med det- 
th spöferi; fraftlös föl han til jorden; men li- 
fets nafna hälar sporrade honom så ihärdigt, att 
ban liter måste resa på sig.

"Heliga Jungfru!" ropade ynglingen i sin 
Örtwviflan; "är jag ännu icfe nog straffad för 

"in flyfi? Måste jag få dyrt plifta för min lus 
îft måla?"

SifetS qwäfwande omarmning upphörde, "r 
bu målare?" frågade tet. "Du sulle wara mä- 
lare? Bewisa tet."

Strart war en lyfta tiiiib oc i ben blodiza. 

ball’ 
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hofna kroppens hand, oc Callot fände, ntt ett 
lthcfe fol lades honom i handen.

Utan ntt fjeif wet, hwad ban gjorde, ritade 
bon i ögonblicket en Zigenare på wäggen, som 
upplyetes-af ben lilla lyftan.

Annu war teckningen ej fullt farbig, då han, 
IDin war lifet, föl honom cm halfen, med för- 

'luSning tryckte honom till sitt biöst, oc met en 
"Dit, som ej längre habe något demoniskt, utropa- 

De: "Hit niet er allesammans! Det är en fonst- 
"dr! En originell, ofantlig talang!"

c alla be halfnafna, till större delen rys- 
‘igt utmålade gestalterna sockade sig omfring ho- 

Nom.

Ivf" 
fall"’ 
’ ala 
ofd 
e,0 
: pis 
pl

. ya

allot war i en nttelier, oc be unga konstnå- 
^‘ta hade welat drifwa ett gyckel, på någon 
f^UgåenbeS bekostnad.

Medan de beundrade Callot‘6 esqwisse, om- 
‘labe benne, återfonen från sin förskräckelse, 
elt naivt fina äfwentyr; för betta lifet aftorfabe 
"sD en ftor swamp färgerna, som på hans lem- 
“or få illuseris förefällt får oc blod, Hävde på 
0, oc wisade sig fom ung oc wacker fail.

int" "Rin wän!" fate han till Cailot; "i mitt öf- 
slöto "erbäd har jag tillswndat big så mycken sträc 

dP' 16 ångest, att jag anfer mig pligtig, att genas

betala min sitld; derföre tilljuder jag big rum i 
mitt huts, plats wid mitt bord, min fredit oc 
mina råt, den man någon gång fbfer — allt, få 
länge du fjeif belagar. Afwen jag har, lifasom 
bu, flytt från far oc mor oc fädernesland, för 
att i fullfomtig frihet egna mig åt fonsten; äfwen 
jag sfulle ha nödgats fämpa med nöd oc elän- 
be, om ej en hederlig bildhuggare från yrölen 
habe upptagit mig. Jag will bli för big, hwad 
han warit för mig. Har bu lifa ftor färlef til 
konfien, fom bu bar talana, så gör du dig ett 
namn med tiben. Upp, famrater! jag anmodar er 
alla, att följa mig till Pierre be Franquewille, 
oc hos honom, wid hans nß fulländade staty, 
dricka wår na wäns, Jacques Gallot's sT&t 
della prima vera intill ljusan dag!

Beefstekeus upphof.
Lucius glaucus, romers senator, biet' för ett 

begånget fel, af frjsar Trajans bömb, att tjena 
fom siurpel uppaöfare wid offren i Jupiters tenu 
pel. Han wo grabe lyda, men bief med w ålb Dra- 
gen till altaret. Här lågo styckena af offerdjuret 
på elben, oc ben olycklige fenatorn blef twungen 
att wända bem. Unber stefningen föll en kött- 
stifwa neb på felen, Blaacus tog upp ben, men 
brände sig derwid i fingrarne, oc förbe desa 
häftigt i munnen, för att lindra swedan. I bet» 
ta ögonelic gjorbe han ben flora upptäckten, att 
smaken af ett föttstycke, fteft på fol, wida öfwer* 
träffar ben af fött, tillredt på hwad annat fätt 
fom l;elft. Nu förtärde han stycke pä stycke, gäc- 
kade Trajanus, bebrog Jupiter oc uppfann beef# 
stefen. En få ftor upptäckt finde ej länge hål- 
las hemlig; offren förswunno få häftigt, oc till 
få ftor förnöjdfe för officianterna, att sådant ej 
funde blifwa ebemärkt. Med wälbehag begagna-
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te Jupiters prefter den nya uppfinningen, odj 
Dimmelens fonung sulle ha froält ihjet, om han 
ej haft anwisning på anbra offer, ån dem i Nom. 
Andtligen ådrog sig fafen Trajani uppmärksam- 

het; han war en man af benna råa dygd, font 
låter hänga brottslingen, att förbättra honom. 
Jupiters öfwerstepres blef med alla sina under- 
hafwande dömd till repet. Prelaten war wid en 
ganska hög ålber, oc hade bet tängfta, heligaste 
sågg i hela Rom. Kejsaren beflagabe förluften 
af en hedersman med ett få wördnadéwäckande 
kännetecken på hafan; men hans orb war oåter- 
falleligt, äfwen om preften haft tio gånger län- 
gre skägg. Trajanus täcktes lifwäl wisa bottom 
ben futa gunften: hedra hans afrättning med sin 
höga närmaro. Hela Rom war på benen; feban 
den bögtälffabe Tit böb babe werdens hufwud- 
ftab ej erfarit någonting forgligare, cc be förnä- 
ma romerska damernas ansträngningar, til erhål- 
lande af goba platser i Coliseum, woro otroliga. 
En hel incita gingo samtalen i hela Nom blott 
ut berpå, hurudan öfwersteprestens flädnad månde 
blifwa, om han skulle hängas eller halshuggas, 
och, i febnare händelsen, om skägget eller hufwu- 
bet sntle falla förft. De förnäma höllo wad på 
wad. Hela bagen före ben bebröfliga ceremonien 
gjorde man platt ingenting, utan lopp omfring 
gatorna, från torg til torg, låg öfwer skräddar- 
ne att få nya fläder färdiga till afrättningsses- 
ten, oc beflagabe ägaren af den romersa wer- 
dens skönaste skägg.

Den efterlängtade bagen font, oc Coliseum 
war fullpackadt af unga och gamla med präktiga flå- 
der, omärberliga jumeler oc mafor af guldsmycken.

Nu begynte festen, oc öfwerstepresten, till 
utseendet wörtigare ån någonsin, skulle hängi. 
Jungfrur oc fruar höjde ftg på tårna, att ej gå 
miste om bet ringafte af ceremonien, mot hwilfen 
»tan, i trots af fejsarens närwaro, lifwäl all- 
månt fnotade, såsom en ben grymmaste handling

i I)eln hans regering, änsönt man mäste mevgi" 
wa, att ceremonien i bet f)e(n werfliqen war fejserlig:

Ôrwerstepresten bad Fejsaren, att få fluta fin 

lefnadôband, font han börjat den, med ett offer ni 
Jupiter. En så högt uppsatt embetsmans sista 
bön funde icke gerna afslås. Altaret blef säleveé i 
påtänot, offerdjuret, deladt i wanliga stycken, på’ i 
lagdt, oc alt gic fm jenna gång. D& offre11 
war slutadt, tog öfwerstepresten en föttstifivd, i 
framräckte ben iit fejsaren, oc bad honom ödmjw i 
fas att smafa derpå, til ett bewis, ait Fejfarenej’ 
bar något personligt agg till honom. Trajanuß 1 

tog oc smafade derpå, oc snart war fötrsifwa, 1 
til allmän förundran, nere. Nu följde den all ' 
bra, trebje o. f. w. Rättwisans tjenare må 
wänta. åskåtarne blefwo otåliga, oc sTurtligen | 
refte sig hela ben ofantliga församlingen, oc fr^ i 

gäbe, unber orebigt skriande, bunt länge man wil 1
le braga dem wid näfan. Kejsaren leninabc alt?’ 
ret oc med cn blick, font förkunnade, att wverk 
dens beherrskare war förnärmab til fitt majcftnii 
intog l)an åter thronen, bjöd öfwerstepresten tr^ 
ba till hans höjra ftba, oc talade: "Romare, 
skrifare, 3, fom motfåtten eber min kejserliga wil 
ja, I upproriske mot Gud på jorten! böjen edrd 
hufwuden i stoftet oc tigen. Lären först att får 
na frestelsen, innan i bommen brottet. Sfwerite 
preften har allenas gifwit wifa för en oemo"’ 
ståndlig fraft. 3 fügen, i eber ofunnighet, att hall 
öfwerträvt vifets lagar; hade han icke gjort hwal 
ban gjorbe, bå hade han öfwerträdt naturens. I1g 
anmodar honom, att i bag med mig fpisa; i mot" 
gon sfal en offentlig måltidsfes firas, oc hwar 
je inmånare i Rom få smafa hwad jag i daghat 
smafat, oc på ben trebje bagen skolen i på alla gato" 
upprefa bildstoder, ben ftore upptäckaren till ärd."

Det sredde, font ban fagt, oc beefftefen hab" 

wunnit odödligheten.
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Ett Äfwentyr t Amerika.
, "På återwägen från öfra Missisippi" — bes 

"dltor Ornithologen Audobon — "fann jag mig 
""Olofav, att wandra twärtötwer en af be ofant- 
"1 Tätterna, foin intaga denna bel af be Sören- 
"Staterna. Wädret war angenämt oc allt om- 
ng mnig få friskt oc blomîtrande, font habe bet 

"0 utgått ur naturens hand. Min renfel och 
" bësza utgjorbe min packning, min bund witt 
"iTap. Churu försedd meb goba sor, framskred

Helt långsamt för att njuta af blomsterwer!- 
ths färgpraft, oc skratta åt hjortfalfwarnes oc 
"Diurs-fillingarnes krumsprång.

"Anm habe jag långt att ga Innan jag fun- 
"* upptäcka sog, war solen reban nere, oc hela 
"gen habe jag ej fett ett mennisko-ansiqte. Den 
49, jag följde, roar blott en gammal indians 

Ängstig, oc bå mörfret betäckte hela bet wida 
"tet, längtade jag förgäfwes att finna åtminsto- 
‘ några träd, unber hwilfa jag finde lägga mig 
" sofiva. Gamar flögo öfwer oc omfring mig, 

ånbtligen ingaf mig ett aflägset wargtjut för- 
‘Pning, att hinna sogebrynet.
"Detta inträffade; nästan i samma ögonblic 

"nbe sig äfwen ett eldsken, oc jag ställde min 
‘0 ditåt, i öfwertygelje, att bet fom från ett in- 
"onskt läger. Jag mißztog mig; skenet fom från 
1 liten hydda, oc jag såg en lång menniskofigur 
it sig framför elben derinne.

"Snart roar jag roib hyvdan, fteg till borren 
" frågade ben langa figuren, fom befand wara 
"qwinna, om jag funbe få hwila unber hennes 
: Hennes tös roar fträf oc hennes flädsel 
Vt wårdélös. Hon swarade ja, oc jag gic in 
3 fatte mig på en bänf roib elben. Det första 
3 blef roarfe, roar en wälwärt Indian, fom fatt 
" armbogarne hwilande i fnåt, oc meb huf- 

WDet i händerna. En ftor båge stod bredwid 
Jom mot roäggen, några pilar oc tre fjälliga 
sh lågo roib hans fotter. Befant meb Indi- 
708 febroanor, oc wäl wetande, att betta 
PhAgar skänka ciwiliserade refanbe föga upp- 
samhet, tilltalte jag honom på fransyska, font 

många bland inroänarne i Denna nejd förftå. San 
upplyfte hufroubet, pefade på bet ena ögat oc gaf 
mig en betydelsefull blic meb bet anbra. Hans 
ansigte roar betäcft meb blob — ban habe nemli- 
gen för en timme seran welat sljuta wildbråd; men 
pilen habe återstudsat från strängen, oc med så- 
ban maft flugit in i huns högra öga, att betta 
befand objelpligt förloradt.

"Som jag war gansa hungrig, frågabe jag, 
om jag funbe få mat. N2 jot slags fäng syntes 
irfe till, men wäl flera råa björn- oc buffelhu- 
dar i en ivra. Zag hade tagit upp mitt fickur, 
oc sade åt ben gamla, långa qroinnan, att bet 
roar fent, oc att jag war trött. Mitt wacfra ar 
syntes göra en eleftris werfan på henne. Hon 
gaf mig till swar, att hon hade wiltbråd oc bus, 
fulfött, oc att jag äfien fide få fafa, gräbbab 
i asfan. Men mitt ur babe sysselsatt alla hennes 
tanfar, oc hon måjte tillfredsställa sin nyfifenhet 
genom deß närmare betraftande. Jag aftog ret 
således, oc räckte henne bet, jeune gulofedjan, roib 
hwilfen bet hängde. Hon war alldeles förtjust 
prisade deß skönhet, frågabe efter Deß wärde o: 
hängde fevjia om fin bruna hats. Utan att ana 
något onbt, gaf jag föga aft på hennes åthäfwor 
oc prat. Zag förskaffade min hund en gob por* 
tion wildbråd, oc fnart funbe jag äfwen slilla 
min egen hunger.

"Indianen sprang upp emllanat, lifasom brif. 
wen af sina plågor, oc fom fram till mig; en 
gang nöp han mig så hårdt i sidan, att jag f& 
når uppgifwit ett rop af fmärta oc harm. Bag 
såg på honom; min blic mötte hans, oc i den 
låg en profetia, fom gjorbe mig förskräckt. Der- 
på fatte han sig äter brog ut fm långa slagtfnif, 
unberföfte eggen, stac ben åter in, tog sin to- 
mahavk från ryggen, stoppade sin tobafspipa, oc 
gaf mig roarnanbe miner, få ofta wår wärdinna 
roänbe sig ifrån oß.

"Nu måste jag wäl war på min waft. Zag. 
werlade alltid blickar meb Indianen, oc öfwerty- 
gäbe mig fnart, att, hwilfa fiender jag än funbe 
äga, han lifwäl ej roar deribland.
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"Jag återfordrade mitt ur, uppdrog det, tog, 
under förewändning att fe efter, hurudant wädret 
fulle blifwa på morgonen, min Dubbelbößza oc 
lemnade hvodan. lltanföre ladde jig med fulor, 
hwäßzade flintorna, lade fingfcut på, off) qic in 
igen, makade tillsammans några björnhudar, fal- 
lade min trogna hund till mig, fastade mig ned, 
med bösan tätt utmed mig, oc tåg strart derpå, 
font det tycktes, i djup sömn.

"Znan fort hördeå flera röster, o: jag såg, 
med halföppna 0,01, twå resliga ynglingar in- 
kommu, bärande en bjort på en stång]. Då de 
blefwo mig oc ven sarade Indianen warse, frå- 
gade de, hwpem jaq war, oc ‘‘hwilfen djefwul fört 
Dit slongeln," hwarmed de mente Indianen, hwil- 
fen, font de wäl wis te, ej föritod ett ord engel- 
ska. Moderi — den (anga qwtnnan —bad dent 
tala safta, omnämde mitt nr, tog dem afsides oc 
började ett smtal, hwars innehåll ej war swårt 
att gisa. Dförmärft widrörde jag hunden; han 
hwiftade på fwansen, oc jag fann med fägnad, 
att hand gnistrande ögon ömsom wändes på mig 
vc på trion bort i wrån. Jag närfte, att han 
anade faran, i hwilfen jag swäfwade.

"Dnglingarne hade ätit, oc till den grad druc- 
fit, att ja; redan ansåg dem för oskickliga tiii strid; 
jag hoppades äswen, att den beständigt anlitade 
whiify-flajan snart skulle bringa modern i fama 
tillstånd. Man tänfe sig då min häpnad, när jag 
så. denna satan ta ja en stor fnif oc gå till en 
slipsten. Jag såg, huru hon hälde watten derpå, 
oc jag underlät ej att gifwa noga aft på hen- 
nes förberedelser, men hwarwid — jag fan ej ne- 
fa det — en kall swett gic öfwer hela min kropp, 
oaktadt mitt beslut war fattad, att förswara mitt 
lif till sista blodsdroppen Efter wäl förrättad 
slipning gic hon til sönerna oc sade: "Se få, 
han sal snart göra slg i saken! Gosar, ni sa 

ta lifwet af ben ber; se‘n än uret wårt!"
"3 atl tysthet spände jag hanen på b.da lå- 

fen, widrörde åter min trogne lebfagare, oc be- 
redde mig på, att rufa upp oc nedskjuta ben förs 
sta, som djersdes anfalla mitt lif. Dgonblicket 

tycfres warn inne, oc denia natt hade måhävd" 
warit den sista för mig bär i werden, om ej För 
synen sörjt för min räddning. Alt war nu 
orbning. Den gamla heran smôg sig font en li 
ger fram till mig, sannolift för att utfinna bi 
sättet att förhjelpa mig in i en annan werld, 10 
ban hennes föner skulle falla öfwer Indiane” 
Slera gånger mille jag upp oc sjuta henne P 
stället — men hon skulle ej straffas på betta sal 
Dförmodadt flög dörren upp, och twå refanbe, sta" 
fa farlar, med hwar fin bößa på ryggen, stego i 
Nu fprang jag upp med glädje, bad dem wa 
wälfonna, oc berättade hwad font händt. 2 
betta mar gjorbt på ett ögonblic. De druc 
surfarne blefwo tagne oc bundne; äfwenså qiir 
nan, oaftabt hennes motstånd oc hennes skrid. 
Indianen bopvade af glåbje, oc tillbjöd si dl 
waf hos os, helit han för wär ej funbe sofi" 
2i slumrade lifmäl minbre än mi språfade. 6 . 
inbröt bagen, sön oc rosenfärgad, oc med De 
nom följde måra fångars bestraffning.

"De hade nu blifwit nyftra. Wi loszade r 
ras fotter, men ej deras armar, förbe den is 
skogen, twungo den att wis of stället, ber deli" 
qwenter plägade straffas, faite eld på hyddan, ärl 
te hudar oc alla meftvg åt ben unge Indiane" 
oc begåfwo oß berefter mib gobt lynne till nå" 
maste nybyggen.

"Wå fem oc tjugu år, unber hwilfen tib d 
genomreft alla delar af mitt fädernesland, war DC" 
ta första gången, mitt lif warit botabt, af ne 
mennsor nemligen. 3 Förenta Staterna äro 0/ 
la refanbe så tryga, att bet ej ens faller någ" 
in, att ban fan blifwa anhållen pä wägar 0" 
ftigar, oc enbaft på bet fättet fan jag förfli" 
denna händelse, att jag anser hyvdans inwånard 
hafwa warit Amerikanare.

"Sfall man tro mig då jag säger, att 18" 
jag, efter tre års förlopp, återfom till betta ställe
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fann jag macfra, breda gator genomskära nejpell’àn 
mennisfosliten hafwa förmanblat skog oc mar fil Bok 
fruktbirande fält, oc wärdshus oc alla lifwefl ju 
beqwämligheter stå mig till buds? Så hastigt 0" 1 * 
få widt omfring sprida sig civilisation oc fult" 
i mårt mäljignabe, fria fädernesland.”




